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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 6 
 

MKIDL@  DEDI  DEV  XY@  MIHTYNDE  MIWGD  DEVND  Z@FE Deut6:1 

:DZYXL  DNY  MIXAR  MZ@  XY@  UX@A  ZEYRL  MKZ@  CNLL   

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Š´P¸�¹Lµ†̧‡ �‹¹Rº‰µ† †́‡̧ ¹̃Lµ† œ‚¾ˆ̧‡ ‚ 

:D́U¸�¹š¸� †́L´� �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́A œŸā¼”µ� �¶�̧œ¶‚ …·Lµ�̧�  
1. w’zo’th hamits’wah hachuqim w’hamish’patim ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem  
l’lamed ‘eth’kem la`asoth ba’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah. 
 

Deut6:1 Now this is the commandment, the statutes and the judgments  

which JWJY your El has commanded me to teach you,  

that you might do them in the land where you are going over there to possess it, 
 

‹6:1› Καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν διδάξαι ὑµᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ,  
εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, 
1 Kai hautai hai entolai kai ta dikai�mata kai ta krimata,  

And these are the commandments, and the ordinances, and the judgments,  

hosa eneteilato kyrios ho theos h�m�n didaxai hymas poiein hout�s en tÿ gÿ, 

as many as gave charge YHWH our El to teach you to do thus in the land 

eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronom�sai aut�n,  

into which you enter there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZWG-LK-Z@  XNYL  JIDL@  DEDI-Z@  @XIZ  ORNL 2 

  JPAE  DZ@  JEVN  IKP@  XY@  EIZEVNE 
:JINI  OKX@I  ORNLE  JIIG  INI  LK  JPA-OAE 

 ‡‹́œ¾Rº‰-�́J-œ¶‚ š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ ‚́š‹¹U ‘µ”µ÷̧� ƒ 

¡¸’¹ƒE †́Uµ‚ ¡¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹´œ¾‡¸ ¹̃÷E 
:¡‹¶÷´‹ ‘º�¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸�E ¡‹¶Iµ‰ ‹·÷̧‹ �¾J ¡̧’¹A-‘¶ƒE 

2. l’ma`an tira’ ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor ‘eth-kal-chuqothayu  
umits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsauek ‘atah ubin’ak  
uben-bin’ak kol y’mey chayeyak ul’ma`an ya’arikun yameyak. 
 

Deut6:2 so that you and your son and your son’s son might fear JWJY your El,  

to keep all His statutes and His commandments which I command you,  

all the days of your life, and that your days may be prolonged. 
 

‹2› ἵνα φοβῆσθε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν φυλάσσεσθαι πάντα τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου  
καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα µακροηµερεύσητε.   
2 hina phob�sthe kyrion ton theon hym�n phylassesthai panta ta dikai�mata autou  

That you should fear YHWH our El, to guard all his ordinances  

kai tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron, sy kai hoi huioi sou  

and his commandments which I give charge to you today, you and your sons,  
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kai hoi huioi t�n hui�n sou pasas tas h�meras t�s z��s sou,  

and the sons of your sons, all the days of your life, 

hina makro�mereus�te.   

that you should prolong your days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  ZXNYE  L@XYI  ZRNYE 3 

  C@N  OEAXZ  XY@E  JL  AHII  XY@ 
:YACE  ALG  ZAF  UX@  JL  JIZA@  IDL@  DEDI  XAC  XY@K 

œŸā¼”µ� ́U¸šµ÷´�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ́U¸”µ÷́�̧‡ „ 

…¾‚̧÷ ‘EA̧š¹U š¶�¼‚µ‡ ¡¸� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ 
– :�́ƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚ ¢´� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 

3. w’shama`’ta Yis’ra’El w’shamar’at la`asoth ‘asher yitab l’ak wa’asher tir’bun m’od  
ka’asher diber Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut6:3 O Yisra’El, you should listen and be careful to do it,  

that it may be well with you and that you may multiply greatly,  

just as JWJY, the El of your fathers, has spoken to you,  

in a land flowing with milk and honey. 
 

‹3› καὶ ἄκουσον, Ισραηλ, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὅπως εὖ σοι ᾖ  
καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου  
δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
3 kai akouson, Isra�l, kai phylaxai poiein, hop�s eu soi ÿ 

And hear, O Israel, and guard to do!  so that good might be to you, 

kai hina pl�thynth�te sphodra,  

and that you should multiply exceedingly,  

kathaper elal�sen kyrios ho theos t�n pater�n sou dounai soi  

just as spoke YHWH the El of your fathers to give to you 

g�n hreousan gala kai meli.   

a land flowing milk and honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DEDI  EPIDL@  DEDI  L@XYI  RNY 4 

:…́‰¶‚ †´E†́‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �·‚́š¸ā¹‹ ”µ÷̧� … 

4. Sh’ma` Yis’ra’El Yahúwah ‘Eloheynu Yahúwah ‘echad. 
 

Deut6:4 Hear, O Yisra’El!  JWJY is our El, JWJY is one! 
 

‹4› Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ὅσα ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐξελθόντων αὐτῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου Ἄκουε, Ισραηλ·  κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν κύριος εἷς ἐστιν·   
4 Kai tauta ta dikai�mata kai ta krimata,  

And these are the ordinances, and the judgments,  

hosa eneteilato kyrios tois huiois Isra�l  

as many as YHWH gave charge to the sons of Israel  

en tÿ er�mŸ exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou   

in the wilderness, in their coming forth from the land of Egypt. 
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Akoue, Isra�l;  kyrios ho theos h�m�n kyrios heis estin;  

Hear, O Israel! YHWH our El, YHWH one is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAAL-LKA  JIDL@  DEDI  Z@  ZAD@E 5 

:JC@N-LKAE  JYTP-LKAE 

¡¸ƒ́ƒ¸�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ ́U¸ƒµ†́‚̧‡ † 
:¡¶…¾‚̧÷-�́�¸ƒE ¡̧�̧–µ’-�́�̧ƒE 

5. w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak  
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-m’odeak. 
 

Deut6:5 You shall love JWJY your El with all your heart  

and with all your soul and with all your might. 
 

‹5› καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάµεώς σου.   
5 kai agap�seis kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou  

And you shall love YHWH your El with entire heart your,  

kai ex hol�s t�s psych�s sou kai ex hol�s t�s dyname�s sou.   

and with entire soul your, and with entire power your. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JAAL-LR  MEID  JEVN  IKP@  XY@  DL@D  MIXACD  EIDE 6 

:¡¶ƒ́ƒ¸�-�µ” �ŸIµ† ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† E‹́†̧‡ ‡ 

6. w’hayu had’barim ha’eleh ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom `al-l’babek. 
 

Deut6:6 These words, which I am commanding you today, shall be on your heart. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὰ ῥήµατα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου·   
6 kai estai ta hr�mata tauta, hosa eg� entellomai soi s�meron,  

And shall be these discourses as many as I give charge to you today 

en tÿ kardia' sou kai en tÿ psychÿ sou;   

in your heart, and in your soul.          
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZIAA  JZAYA  MA  ZXACE  JIPAL  MZPPYE 7 

:JNEWAE  JAKYAE  JXCA  JZKLAE 

¡¶œ‹·ƒ¸A ¡̧U¸ƒ¹�̧A �́A ́U¸šµA¹…̧‡ ¡‹¶’́ƒ¸� �́U̧’µM¹�̧‡ ˆ 

:¡¶÷E™̧ƒE ¡̧A¸�́�̧ƒE ¢¶š¶Cµƒ ¡̧U¸�¶�̧ƒE 
7. w’shinan’tam l’baneyak w’dibar’at bam b’shib’t’ak b’beytheak  
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 
 

Deut6:7 You shall teach them diligently to your sons  

and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by the way  

and when you lie down and when you rise up. 
 

‹7› καὶ προβιβάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήµενος  
ἐν οἴκῳ καὶ πορευόµενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόµενος καὶ διανιστάµενος·   
7 kai probibaseis auta tous huious sou  
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And you shall assist with them your sons, 

kai lal�seis en autois kath�menos en oikŸ 

and you shall speak of them sitting down in your house,  

kai poreuomenos en hodŸ kai koitazomenos kai dianistamenos;   

and going in the way, and lying in bed, and arising.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIPIR  OIA  ZTHHL  EIDE  JCI-LR  ZE@L  MZXYWE 8 

:¡‹¶’‹·” ‘‹·A œ¾–́Š¾Š¸� E‹́†¸‡ ¡¶…́‹-�µ” œŸ‚̧� �́U¸šµ�̧™E ‰ 

8. uq’shar’tam l’oth `al-yadek w’hayu l’totaphoth beyn `eyneyak. 
 

Deut6:8 You shall bind them as a sign on your hand  

and they shall be as frontals between your eyes. 
 

‹8› καὶ ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου,  
καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν σου·   
8 kai aphapseis auta eis s�meion epi t�s cheiros sou,  

And you shall affix them for a sign upon your hand, 

kai estai asaleuton pro ophthalm�n sou;   

and it shall be unshaken before your eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIXRYAE  JZIA  ZEFFN-LR  MZAZKE 9 

“ :¡‹¶š´”̧�¹ƒE ¡¶œ‹·A œ¾ˆEˆ̧÷-�µ” �́U¸ƒµœ¸�E Š 

9. uk’thab’tam `al-m’zuzoth beytheak ubish’`areyak. 
 

Deut6:9 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates. 
 

‹9› καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν.   
9 kai grapsete auta epi tas phlias t�n oiki�n hym�n kai t�n pyl�n hym�n.   

And you shall write them upon the lintels of your houses, and your gates.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  JIDL@  DEDI  J@IAI  IK  DIDE 10 

  WGVIL  MDXA@L  JIZA@L  RAYP  XY@ 
:ZIPA-@L  XY@  ZAHE  ZLCB  MIXR  JL  ZZL  AWRILE 

—¶š´‚́†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹J †́‹́†¸‡ ‹ 

™´‰̧ ¹̃‹¸� �́†´š¸ƒµ‚̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ 
:́œ‹¹’́ƒ-‚¾� š¶�¼‚ œ¾ƒ¾Ş̌‡ œ¾�¾…̧B �‹¹š´” ¢́� œ¶œ´� ƒ¾™¼”µ‹̧�E 

10. w’hayah ki y’bi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba` la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq  
ul’Ya`aqob latheth lak `arim g’doloth w’toboth ‘asher lo’-baniath. 
 

Deut6:10 Then it shall come about when JWJY your El brings you into the land  

which He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Yaaqob,  

to give you, great and splendid cities which you did not build, 
 

‹10› Καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου τῷ Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ δοῦναί σοι,  
πόλεις µεγάλας καὶ καλάς, ἃς οὐκ ᾠκοδόµησας, 
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10 Kai estai hotan eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n,  

And it shall be whenever shall bring you YHWH your El into the land  

h�n �mosen tois patrasin sou tŸ Abraam kai Isaak  

which he swore by an oath to your fathers, to Abraham, and to Isaac,  

kai Iak�b dounai soi, poleis megalas kai kalas, has ouk Ÿkodom�sas,  

and to Jacob, to give to you cities the great and good which you did not build; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAEVG  ZXAE  Z@LN-@L  XY@  AEH-LK  MI@LN  MIZAE 11 

:ZRAYE  ZLK@E  ZRHP-@L  XY@  MIZIFE  MINXK  ZAVG-@L  XY@ 

�‹¹ƒE ¼̃‰ œ¾š¾ƒE ́œ‚·K¹÷-‚¾� š¶�¼‚ ƒEŠ-�́J �‹¹‚·�̧÷ �‹¹U´ƒE ‚‹ 

:́U¸”´ƒ́ā̧‡ ́U¸�µ�´‚̧‡ ́U¸”´Š́’-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹œ‹·ˆ¸‡ �‹¹÷´š¸J ́U¸ƒµ˜́‰-‚¾� š¶�¼‚ 
11. ubatim m’le’im kal-tub ‘asher lo’-mile’ath uboroth chatsubim  
‘asher lo’-chatsab’at k’ramim w’zeythim ‘asher lo’-nata`’at w’akal’at w’saba`’at. 
 

Deut6:11 and houses full of all good things which you did not fill, and hewn cisterns  

which you did not dig, vineyards and olive trees which you did not plant,  

and you eat and are satisfied, 
 

‹11› οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, ἃς οὐκ ἐνέπλησας, λάκκους λελατοµηµένους, 
οὓς οὐκ ἐξελατόµησας, ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας, οὓς οὐ κατεφύτευσας,  
καὶ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς 

11 oikias pl�reis pant�n agath�n, has ouk enepl�sas, lakkous lelatom�menous,  

houses full of all good things which you did not fill up; pits of quarrying  

hous ouk exelatom�sas, ampel�nas kai elai�nas,  

which you did not quarry; vineyards and olive groves 

hous ou katephyteusas, kai phag�n kai empl�stheis  

which you did not plant; and eating and being filled up;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  GKYZ-OT  JL  XNYD 12 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  J@IVED  XY@ 

†́E†́‹-œ¶‚ ‰µJ̧�¹U-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† ƒ‹ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ 
12. hishamer l’ak pen-tish’kach ‘eth-Yahúwah  
‘asher hotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut6:12 then watch yourself, lest you forget JWJY  

who brought you from the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 

‹12› πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
12 proseche seautŸ, m� epilathÿ kyriou tou theou sou  

take heed to yourself!  that you should not forget YHWH your El.  

tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.  

the one leading you from the land of Egypt, from out of a house of slavery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RAYZ  ENYAE  CARZ  EZ@E  @XIZ  JIDL@  DEDI-Z@ 13 
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:µ”·ƒ́V¹U Ÿ÷¸�¹ƒE …¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚̧‡ ‚́š‹¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak tira’ w’otho tha`abod ubish’mo tishabe`a. 
 

Deut6:13 You shall fear JWJY your El; and you shall serve Him and swear by His name. 
 

‹13› κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις  
καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ καὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὀµῇ.   
13 kyrion ton theon sou phob�th�sÿ kai autŸ monŸ latreuseis  

YHWH your El You shall fear, and to him only you shall serve,  

kai pros auton koll�th�sÿ kai tŸ onomati autou omÿ.   

and to him you shall cleave to, and by his name you shall swear an oath by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRD  IDL@N  MIXG@  MIDL@  IXG@  OEKLZ  @L 14 

:MKIZEAIAQ  XY@ 

�‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚·÷ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘E�̧�·œ ‚¾� …‹ 

:�¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ 
14. lo’ thel’kun ‘acharey ‘elohim ‘acherim me’elohey ha`amim ‘asher s’bibotheykem. 
 

Deut6:14 You shall not follow after other mighty ones,  

of the mighty ones of the peoples who surround you, 
 

‹14› οὐ πορεύσεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑµῶν, 
14 ou poreusesthe opis� the�n heter�n  

You shall not go after other mighty ones 

apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ hym�n,  

of the mighty ones of the nations surrounding you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXGI-OT  JAXWA  JIDL@  DEDI  @PW  L@  IK 15 

:DNC@D  IPT  LRN  JCINYDE  JA  JIDL@  DEDI-S@ 

†¶š½‰¶‹-‘¶P ¡¶A¸š¹™̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‚́Mµ™ �·‚ ‹¹J ‡Š 

“ :†́÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ ¡¸…‹¹÷¸�¹†̧‡ ¢´A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹-•µ‚ 
15. ki ‘El qana’ Yahúwah ‘Eloheyak b’qir’beak pen-yechereh  
‘aph-Yahúwah ‘Eloheyak bak w’hish’mid’ak me`al p’ney ha’adamah. 
 

Deut6:15 for JWJY your El in your midst is a jealous El; lest the anger of JWJY your El  

shall be kindled against you, and He shall wipe you off the face of the earth. 
 

‹15› ὅτι θεὸς ζηλωτὴς κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί,  
µὴ ὀργισθεὶς θυµωθῇ κύριος ὁ θεός σου ἐν σοὶ  
καὶ ἐξολεθρεύσῃ σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
15 hoti theos z�l�t�s kyrios ho theos sou en soi,  

For is a jealous El YHWH your El among you, 

m� orgistheis thym�thÿ kyrios ho theos sou en soi  

lest being provoked to anger should be enraged YHWH your El against you,  

kai exolethreusÿ se apo pros�pou t�s g�s.   

and should utterly destroy you from the face of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DQNA  MZIQP  XY@K  MKIDL@  DEDI-Z@  EQPZ  @L 16 

:†́NµLµA �¶œ‹¹N¹’ š¶�¼‚µJ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ ENµ’̧œ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ th’nasu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem ka’asher nisithem baMassah. 
 

Deut6:16 You shall not put JWJY your El to the test, as you tested Him at Massah. 
 

‹16› Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου,  
ὃν τρόπον ἐξεπειράσασθε ἐν τῷ Πειρασµῷ.   
16 Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou,  

You shall not put to test YHWH your El 

hon tropon exepeirasasthe en tŸ PeirasmŸ.   

in which manner you put to test in Test.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  OEXNYZ  XENY 17 

:JEV  XY@  EIWGE  EIZCRE 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃÷-œ¶‚ ‘Eš¸÷̧�¹U šŸ÷́� ˆ‹ 

:¢´E¹˜ š¶�¼‚ ‡‹´Rº‰̧‡ ‡‹́œ¾…·”¸‡ 
17. shamor tish’m’run ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem w’`edothayu w’chuqayu 
‘asher tsiuak. 
 

Deut6:17 You should diligently keep the commandments of JWJY your El,  

and His testimonies and His statutes which He has commanded you. 
 

‹17› φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὰ µαρτύρια  
καὶ τὰ δικαιώµατα, ὅσα ἐνετείλατό σοι·   
17 phylass�n phylaxÿ tas entolas kyriou tou theou sou,  

Guarding, you shall guard the commandments of YHWH your El, 

ta martyria kai ta dikai�mata, hosa eneteilato soi;   

and the testimonies, and the ordinances, as many as he gave charge to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  AHII  ORNL  DEDI  IPIRA  AEHDE  XYID  ZIYRE 18 

:JIZA@L  DEDI  RAYP-XY@  DAHD  UX@D-Z@  ZYXIE  Z@AE 

 ́œ‚́ƒE ¢́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸHµ†¸‡ š́�́Iµ† ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰‹ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †́E†́‹ ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´ƒ¾Hµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ ́U¸�µš´‹¸‡ 
18. w’`asiath hayashar w’hatob b’`eyney Yahúwah l’ma`an yitab lak  
uba’ath w’yarash’at ‘eth-ha’arets hatobah ‘asher-nish’ba` Yahúwah la’abotheyak. 
 

Deut6:18 You shall do what is right and good in the sight of JWJY,  

that it may be well with you and that you may go in and possess the good land  

which JWJY has sworn to your fathers, 
 

‹18› καὶ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονοµήσῃς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν,  
ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν 
18 kai poi�seis to areston kai to kalon enantion kyriou tou theou hym�n,  

And you shall do the pleasing and the good before YHWH your El, 

hina eu soi gen�tai kai eiselthÿs 
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that good to you it should be, and you should enter, 

kai kl�ronom�sÿs t�n g�n t�n agath�n, h�n �mosen kyrios tois patrasin hym�n  

and should inherit the land good which YHWH swore by an oath to your fathers,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC  XY@K  JIPTN  JIAI@-LK-Z@  SCDL 19 

“ :†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶’́P¹÷ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚-�́J-œ¶‚ •¾…¼†µ� Š‹ 

19. lahadoph ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak ka’asher diber Yahúwah. 
 

Deut6:19 by driving out all your enemies from before your faces, as JWJY has spoken. 
 

‹19› ἐκδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν.   
19 ekdi�xai pantas tous echthrous sou pro pros�pou sou, katha elal�sen.   

to drive out all your enemies before your face, as he spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWGDE  ZCRD  DN  XN@L  XGN  JPA  JL@YI-IK 20 

:MKZ@  EPIDL@  DEDI  DEV  XY@  MIHTYNDE 

�‹¹Rº‰µ†̧‡ œ¾…·”´† †́÷ š¾÷‚·� š´‰́÷ ¡¸’¹ƒ ¡̧�´‚̧�¹‹-‹¹J � 

:�¶�̧œ¶‚ E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Š́P¸�¹Lµ†̧‡ 
20. ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah ha`edoth w’hachuqim  
w’hamish’patim ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheynu ‘eth’kem. 
 

Deut6:20 When your son asks you in time to come, saying,  

What are the testimonies and the statutes and the judgments  

which JWJY our El commanded you? 
 

‹20› Καὶ ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί ἐστιν τὰ µαρτύρια  
καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν;   
20 Kai estai hotan er�t�sÿ se ho huios sou aurion leg�n  

And it shall be whenever should ask you your son tomorrow, saying, 

Ti estin ta martyria kai ta dikai�mata kai ta krimata, 

What are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, 

hosa eneteilato kyrios ho theos h�m�n h�min?   

as many as gave charge YHWH our El to us? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  DRXTL  EPIID  MICAR  JPAL  ZXN@E 21 

:DWFG  CIA  MIXVNN  DEDI  EP@IVIE 

�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A †¾”̧šµ–¸� E’‹¹‹́† �‹¹…́ƒ¼” ¡¸’¹ƒ¸� ́U¸šµ÷́‚̧‡ ‚� 

:†́™´ˆ¼‰ …́‹¸A �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ †́E†́‹ E’·‚‹¹˜ŸIµ‡ 
21. w’amar’at l’bin’ak `abadim hayinu l’Phar’`oh b’Mits’rayim  
wayotsi’enu Yahúwah miMits’rayim b’yad chazaqah. 
 

Deut6:21 then you shall say to your son, We were slaves to Pharaoh in Egypt,  

and JWJY brought us from Egypt with a mighty hand. 
 

‹21› καὶ ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου Οἰκέται ἦµεν τῷ Φαραω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
καὶ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ.   
21 kai ereis tŸ huiŸ sou Oiketai �men tŸ Phara� en gÿ AigyptŸ,  
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And you shall say to your son, We were servants to Pharaoh in the land of Egypt,  

kai ex�gagen h�mas kyrios ekeithen en cheiri krataia' kai en brachioni huy�lŸ.   

and led us YHWH from there by hand a fortified and with arm a high.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DRXTA  MIXVNA  MIRXE  MILCB  MIZTNE  ZZE@  DEDI  OZIE 22 

:EPIPIRL  EZIA-LKAE   

†¾”̧šµ–¸A �¹‹µš¸ ¹̃÷¸A �‹¹”´ş̌‡ �‹¹�¾…̧B �‹¹œ¸–¾÷E œ¾œŸ‚ †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 

:E’‹·’‹·”̧� Ÿœ‹·A-�́�¸ƒE  
22. wayiten Yahúwah ‘othoth umoph’thim g’dolim w’ra`im b’Mits’rayim b’Phar’`oh  
ub’kal-beytho l’`eyneynu. 
 

Deut6:22 and JWJY showed great and grievous signs and wonders against Egypt,  

upon Pharaoh and upon all his house, before our eyes; 
 

‹22› καὶ ἔδωκεν κύριος σηµεῖα καὶ τέρατα µεγάλα καὶ πονηρὰ ἐν Αἰγύπτῳ  
ἐν Φαραω καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐνώπιον ἡµῶν·   
22 kai ed�ken kyrios s�meia kai terata megala kai pon�ra en AigyptŸ en Phara�  

And YHWH executed signs and miracles great and severe in Egypt to Pharaoh,  

kai en tŸ oikŸ autou en�pion h�m�n;   

and to his house in our presence.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  EPL  ZZL  EPZ@  @IAD  ORNL  MYN  @IVED  EPZE@E 23 

:EPIZA@L  RAYP  XY@   

—¶š´‚́†-œ¶‚ E’́� œ¶œ´� E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ´† ‘µ”µ÷̧� �́V¹÷ ‚‹¹˜Ÿ† E’́œŸ‚̧‡ „� 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚  
23. w’othanu hotsi’ misham l’ma`an habi’ ‘othanu latheth lanu ‘eth-ha’arets  
‘asher nish’ba` la’abotheynu. 
 

Deut6:23 He brought us out from there in order to bring us in, to give us the land  

which He had sworn to our fathers. 
 

‹23› καὶ ἡµᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν, ἵνα εἰσαγάγῃ ἡµᾶς δοῦναι ἡµῖν τὴν γῆν ταύτην,  
ἣν ὤµοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν ἡµῶν.   
23 kai h�mas ex�gagen ekeithen, hina eisagagÿ h�mas dounai h�min t�n g�n taut�n,  

And he led us from there, that he should bring us, to give to us this land  

h�n �mosen dounai tois patrasin h�m�n.   

which he swore by an oath to give to our fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XIL  DL@D  MIWGD-LK-Z@  ZEYRL  DEDI  EPEVIE 24 

:DFD  MEIDK  EPZIGL  MINID-LK  EPL  AEHL  EPIDL@  DEDI-Z@ 

†́‚̧š¹‹¸� †¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ� †́E†´‹ E’·Eµ˜̧‹µ‡ …� 

:†¶Fµ† �ŸIµ†̧J E’·œ¾Iµ‰̧� �‹¹÷´Iµ†-�́J E’́� ƒŸŞ̌� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ 
24. way’tsauenu Yahúwah la`asoth ‘eth-kal-hachuqim ha’eleh  
l’yir’ah’eth-Yahúwah ‘Eloheynu l’tob lanu kal-hayamim l’chayothenu k’hayom hazeh. 
 

Deut6:24 So JWJY commanded us to observe all these statutes,  
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to fear JWJY our El for good to us all the days and for our survival, as it is this day. 
 

‹24› καὶ ἐνετείλατο ἡµῖν κύριος ποιεῖν πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα  
φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν, ἵνα εὖ ᾖ ἡµῖν πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἵνα ζῶµεν ὥσπερ καὶ σήµερον.   
24 kai eneteilato h�min kyrios poiein panta ta dikai�mata tauta  

And gave charge to us YHWH to do all these ordinances, 

phobeisthai kyrion ton theon h�m�n, hina eu ÿ h�min pasas tas h�meras, 

to fear YHWH our El, that good might be to us all the days, 

hina z�men h�sper kai s�meron.   

that we should live as even today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEVND-LK-Z@  ZEYRL  XNYP-IK  EPL-DIDZ  DWCVE 25 

:EPEV  XY@K  EPIDL@  DEDI  IPTL  Z@FD 

 †́‡¸ ¹̃Lµ†-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹’-‹¹J E’́K-†¶‹̧†¹U †́™´…̧˜E †� 

“ :E’́E¹˜ š¶�¼‚µJ E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� œ‚¾Fµ† 
25. uts’daqah tih’yeh-lanu ki-nish’mor la`asoth ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th  
liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu ka’asher tsiuanu. 
 

Deut6:25 It shall be righteousness for us if we are careful to observe all this commandment  

before JWJY our El, just as He commanded us. 
 

‹25› καὶ ἐλεηµοσύνη ἔσται ἡµῖν, ἐὰν φυλασσώµεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
ταύτας ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡµῖν.    

25 kai ele�mosyn� estai h�min, ean phylass�metha poiein pasas tas entolas tautas  

And mercy shall be to us, if we guard to do all these commandments  

enantion kyriou tou theou h�m�n, katha eneteilato h�min.   

before YHWH our El, as he gave charge to us. 
 


